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Wiirth Industsie Service GmbH & Co. KG « Drillberg + D-97980 Bad Margenli;eim ! DEL'VERY NOTE

o

Magna PT S.p.A. ; Jf’j -
it 1:"“ "‘Y ;l
VIA DEI CICLAMINI 4 % }ﬁ;-«'ﬁ;%%[j;ﬁ Delivery Number 85032774
70026 MODUGNO BA T H J Ship to Party 1452539
wlgh o Sold to Pa 1452539
[TALY e i I
. iR Delivery Note Date 20.02.2020
ey ¥ s
) o AR g1 Lt Print Date 20.02.2020
. HUEIIMEFNAGEL S5l Shipping Type O
. ACLE{TAZICKRE MERCE :3%:»5 i‘}, : 7 Shipping Point Central store
Quantita dichiarata: ?,@&ﬂ E {.'54_:}1!,;?{ : li\,, ¥ Page 1/2
i B ATl ET
Quantita eff ettiva: N i Your Sales Representative
Tge:lmiisllaggle i David Kommer
Quantita Imballi: o M 0170 633-6881
Cohformita alie scheie d'imballot @’ 1 ;;;.1 i T 07931 91-2518
Data controlle: Z}{ ol ‘b’?,a e F 07931 91-4679
Fima ’*‘Sh;; . E david.kemmer@wuerth-industrie.com
« Mg :;“iwi- .
C okl Your Contact In Bad Mergentheim
Tﬁ,ﬂ’{«fr ‘ Stephanie Kéhler
LS 3 T 07931 91 2448
b F 07931 91 4679
s }“'1 E stephanie.keehler@wuerth-
o j{ £, industrie.com
Dear Sir or Madam:, ST o s
iy 48075995 ?
. o axiie itk . . i . ) ~
Thank you for your order. The following artic| s‘h aﬁrie ]'ncluded in this delivery: %94 0’6 AI gzgaog
Unloading Point 14249 g /( é /{ 6 /{
1-; rw‘_’ N
Your Data ' 1; ' Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 y gl Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2019 %gﬁ %I :‘ Sales Order 30420009
sl Date 19.02.2020
il Vendor No. 91000716
- % . Created by Stephanie Kohler
TR
. K
Line |, Item No. 2 Bl PU* CoQ Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description i 1‘: ol Cust. Tariff Code Weight
your item 5 “‘% o Expiry Date
10 0991882909 094 RE kﬁ‘s 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive articles Sep 39269007 44.64 KG
AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305608725 4 i
Gustomer ltem Number 2547817800 % B
Lo
L No. of Packages 1
balaie o
z*l;ff 3188 Total Weight 59.6 KG
s iy ot ¥ ’
£ oadgnnc
Remaining articles are supplied separately-for'reasons of optimal dispatch.
= .4“( .';"; i
5..'] :r 1’ I
. "(f‘ " . Shipping Paint
el WKL2 )
Sll{-h.")j i
¥ :i ¥
*PU = Pack unit L g} &

cowfe b !

Warth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergenthelm - T +4;‘(0)79,§1 01-0 - F +49 {0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuerth-industrie.com
Address; Drillberg - 57980 Bad Mergenthelm - Headguarter in Bad Mergentheini ; County court Ulm HRA 880763

Unlimited partner; Warth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzalsab, county court Stultyart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Barkert, Ralf Gehringer, Martin Jaub, Marcus Otte, Eberhard Scheubar
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% < just.clever.solutions & $logistic,experts
v

P)m { {‘q]/ <O C;QO‘ &q‘ “""I Rmwe-
D.CoM A
T Bt o aiesee, ey D‘\// ) A_égéjfl INTERNATIONALER LETTRE DE VOITURE
Z& v @7— WL FRAGHTBRIEF INTERNATIONAL

" e Die Bafdrderung unterllegt trotz Ca transport est soumis, nenobstant
= emner geganteligen Abmachung den fouta clauge contralre, & la Convantion -
f{ a 14 k@‘ > Bestimmungen des Ubersinkommens relative au contrat da transport
- {iber den Befdrdarungsverirag im Internatienal de marchandises par
g 74 g 7 = Intemat. StraBsngliervarkehr (GMA) reuts {CMR).
Qyp Raqg Meetent9Cin i) ¢
L 4

2 Empfanger {Nams, Anschiift, Land) U

6 Frachttdtrer (Mame, Anschrilt, Lang)
Dastinataira (nom, adresse, pays)

Transporieur {nom, adresse, pays)

ALA LS 4s HEINLOTH TRANSPORT GmbH & Co. KG

| (0 PMA ,, ; An der Lande 4

iy fell CclEipmiur_ 4 D-91154 Roth / Mr.

AP " Telefon +49 (0) 9171 / 855-0 - Telefax +49 (0) 9171/85-55

JFUVALE [ 1eHeino { 27 www.justcleversolutions.de R
L2 ra

S—— e
3 AuslTaferungsort des Gutes 1 7 Nachiolgan hrer (Name, Ansehritt, Land)
Lei prévu pour 1a Ihraisen do fa marchastiise Transpods| dresss, pay
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Varbehzlte und Bemerkungen der Frachtﬁ'hrer
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EZo.o Klasse Zitlar Buchstabe EADR
g%% Classe Chitira Lettre ACH]
= -1 3 Anwsisungan des Absenders {Zoll- und sunsliga amifiche Bahandlung) 1 4 Rilckerstatiung
Ql [ 8 de I'expédi lités dolaniéres et autres) Ramboursemant
od Frachizahlungsanwelsungen
+ 1 5 Frascnpﬁunéi' 1ent
~ ;rai
(Y] ranco:
Unfrel
Non Franco

S — e — T e S}

20 Basonidera Veralnbarungen
Conventions particulidres

O

19 Europalettentausch

i — o | o< o | A o | A

Euros an Absender tibergeben Euros vorm Absender erhalien Euros an Empfénger (ibergeben Euros vom Empféanger erhaiten

1-15 s

Anzah Anzahl &cAﬁ'za@I

21 sy JY.9. 10200
= loer
Lef, Meyeptize

lir Sous [a respof-

sabilté de 'expéditeur.

Auszufillien unter der Ver-
anhwortung des Absenders,

A remp

2 ',"“'-‘ﬂ;‘tj“"ﬂ o
0_4@.
]

Unterschrift Und Stampel dj senders

/

Unterschnft und Stempel des Prachtfihrers' 022091?
4=

des Empiéngd

-{Signature et timbre da |'efpéditeur) (Signatura et timbra du trangforteur) gy destinat CLah
2 Govahmbersr i Stas i aptniordon T N e
o Sitn des apewen e I Wir tiberpriifen kontinuierlich die Qualitat der voming eingesetzfer

27 Amil Kennzalched, ;. b Wibiastin kg Fahrer sowie unserer Unternehmer, Sollten Sie be%hlieferung
Kiz /j/f/ el g% jﬁ Ihrer Ware Prohleme haben, so informieren Sie bitte ohne zu zdgern

- unseren Sachbearbeiter oder auch unsere Geschéftsfiihrung.
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y Note
{remains with consignee at delivery)

Deliver

L

.~ Transport Order W—-Y7/4

L

Mittente N° partita VA Data { Date td
Sender VAT-ID-No. i
2E—-FER—EOE0
DHL. FREIGHT-WURTH INDUSTRIE SERVICE
3 - 13 Q.‘q i
via delle indusirie 1
I—-20060 POZZUOLO MARTESANA (MID
Indirizzo dek luago di carico (di ritiro} 1 Ordine di trasparto
Collection address Order code
MIL-DF-0014304
Condizioni di trasporte/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal addrass
ff franco dom. franco fabbrica
Destinatario N° partita IVA free domidle exwarks DHL. GBLOBAL FORWA RDING (K
Consignee ~ VAHID-No. [Jebomwo [ousbe=s | POZZUOLO MARTESANA (MILAN
Cpiion [uisaps | YA DELLE INDUSTRIE, 1
?ﬁwﬂ ??m' I-20060 ROZZUCLO MARTESAH
- . dog. pag. . dog. non pag, i - .
MABNA ITALIA Clgeass (e | Telz+32 02 95252200
e Fax:+39 0% 95a5e 801
via dei ciclamini 4
I~-70026 MODUGND DDU
Assicurazione complementare Numero di dossier
e T Additional transport insurance | Terminal refereng
nditizza di consegna della merce . &7
Delivey akirss 5, o 0810020087 7ED
Riterimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Valye for insurance
Mol AR T = L0047
Terminal di armivo Numera telefonico
Destination terminal Contact tel.
: BARI + 3% / B0 G315811
Marche e nymeri - Quantita Imballaggio | Deserizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg valore {con valuta)
Marks and niimbers i, Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
7| BaL | VARIOD 1598. 0
Peso tassabile in kE Totale peso lorda in k
FREE DOM, DUTY UMPRID, T a¥ UNRSID Payahle weight in kg Total gross weight in kg
Din. X onx cmx m= s 4‘:’% L 2. B0 "h G, 1592, 0
Richieste particolari / Special consignments )
Istruzioni particolari / Spacial Instructions Allegati  Enclosures
. - ) .,
Ritire dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT R 1. =Tt e’.—ﬁrrh;deljli'& A
Collection at sender Delivergy 1o consignee Acoorﬁir}g to Chfd?h transport dar%algles have to ba p%l!ed &?l{l}} tll"laTlepl.ﬁilf (jr%lgli(tll’fﬂﬁ "’ 'Slrar#g‘% é‘:\ld %i'g'rn’ituzie [ sende:g}. !
upan delivery of the consignment. Damages not visinie 4 ofifisihin. l3c- 7002 0
Data / Date Data / Date V\;Pricling to thné responsiblegEUROCONNEL'gr terminal within %%ﬁ%ﬁw e i ugno ( ‘)
X fa
Orari i .
2 rario / Tima Orario { Time Z P EB 2']_
n
Firma dell'autista { Driver's signature | Firma del destinaterio Nome di chi firma in stampatello T ) - v
Consignes's signature Consignee's name in block letters oo rdinana SE{U 2
L B e 1
varifizo su qlblifdre quantita

{

- -8
Tutte le spedizioni EUROCO,NNE’CT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



